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\ura Dani~i}, Rje~nik iz kwi`evnih starina srpskih …

GORDANA JOVANOVI]
(Beograd)

\URA DANI^I], RJE^NIK IZ KWI@EVNIH STARINA
SRPSKIH — DELO NEPROLAZNE LEKSIKOGRAFSKE

VREDNOSTI

U radu se ukratko predstavqa Dani~i}ev rad na izradi Rje~nika
iz kwi`evnih starina srpskih sa kratkim osvrtom na te{ko}e na koje
je tokom rada nailazio i ukazuje se na zna~aj ovoga dela za srpsku i slo-
vensku istorijsku leksikografiju.

Kqu~ne re~i: \ura Dani~i}, re~nik, kwi`evne starine, Rje~nik
iz kwi`evnih starina srpskih, dijahrona leksikografija.

Srpska istorijska leksikografija predstavqena je u ovom Da-
ni~i}evom delu na na~in koji pre svega svedo~i o li~nosti koja je, i
kao nau~nik i kao Srbin, svesna zna~aja sredwovekovne srpske pi-
smenosti i kwi`evnosti. To je i bio razlog {to se prihvatio ovako
zna~ajnog i bez sumwe te{kog i odgovornog posla. Trebalo bi odmah
ista}i da je \. Dani~i} imao prili~no osobene poglede1 kad se radi-
lo o œsrpskim kwi`evnim starinamaŒ — za wega su to bili, sude}i
bar prema onome {to nalazimo u Rje~niku, izvorni srpski tekstovi
pisani na narodnom jeziku; prevodna kwi`evnost i bogoslu`bene
kwige za wega su, o~igledno, pripadale drugom i druga~ijem kwi`ev-
no-jezi~kom korpusu. Nema nikakve sumwe da je Dani~i} odli~no po-
znavao sve kwi`evne rodove, kao i autohtonu i prevodnu kwi`evnost
i wegov izbor nije bio uslovqen poznavawem jednih a nepoznavawem
drugih spomenika.2 Razlog, ~ini mi se, mogao bi biti u slede}em: a)

1 Prof. \. Trifunovi} prilo`io je uz fototipsko izdawe ovoga Rje~nika koje
se pojavilo povodom stopedesetogodi{wice ro|ewa \ure Dani~i}a (1825–1882), u
izdawu izdava~kog preduze}a œVuk Karaxi}Œ, dobar, pregledan i sa`et rad koji se
odnosi na Dani~i}ev Rje~nik. Upu}ujem ~itaoce na wega, a i sama }u se wime kori-
stiti u svome radu.

2 \. Trifunovi}, O Dani~i}evom Rje~niku iz kwi`evnih starina srpskih (v.
nap. 1), 621, 622 i daqe.



prevodna kwi`evnost ve} po samom svom imenu mo`e u sebi sadr`a-
ti vi{e ili mawe jezi~kih elemenata preuzetih iz jezika sa koga se
prevodilo (npr. odre|ene sintaksi~ke konstrukcije, leksika itd.),
{to je sve, naravno, zavisilo od znawa, obrazovawa i ve{tine prevo-
dioca, a to, daqe, zna~i da je œ~istotaŒ izvornog srpskog narodnog je-
zika mogla biti, u ve}oj ili mawoj meri, naru{ena; tako, na primer,
iz Prologa na pergamentu, koji se sada nalazi u Arhivu SANU br. 19,
a koji je Dani~i} veoma visoko ocenio kao kwigu izuzetno dragocenu
za Srbe, nije ni{ta uneo u Rje~nik, jer je delo prevodnog karaktera;3

b) bogoslu`bene kwige i uop{te sakralni tekstovi, pre svega Sveto
pismo, hermeneuti~ki su, veoma zatvoreni, otporni na svaki vid ino-
vacija (osim formalnih: fonetsko-fonolo{kih), vekovima prepisi-
vani sa uzornih tekstova œstaroslovenskog kanonaŒ, ne{to, dakle,
{to je daleko od `ivog narodnog govora, pa stoga predstavqaju pose-
ban kwi`evno-jezi~ki korpus, koji zahteva druga~iju obradu i druga-
~iji metodolo{ki pristup.

Uostalom, na po~etku prve kwige Rje~nika4 Dani~i} navodi iz-
vore kojima se slu`io. Navodim samo neke: @ivot svetog Save. Na-

pisao Domentijan; Zakonik cara Stefana (re~ je o Zakoniku cara

Du{ana koji je izdao P. [afarik); Spomenici srbski prepisao knez

Medo Puci}, u Biogradu 1858; Srbski letopis izdaje Matica Srb-

ska u Budimu. — Upotrebih iz kwige IV godine 1847 hrisovuq kneza

Lazara; Tipik orahova~ki sv. Save u P. J. [afarika Serbische Lese-

korner (komad); @ivot sv. Simeuna. Napisao kraq Stefan. U P. J.

[afarika Pamatky drevniho pisemnictvi Jihoslovanuv5 itd. Svi ovi
primeri svedo~e o Dani~i}evom stavu prema tome {ta su zapravo
srpske kwi`evne starine.

Zanimqivo je da Dani~i}, kako izgleda, ni zapise koji se nalaze
na stranicama ili marginama bogoslu`benih kwiga, a izuzetno su
dragoceni i kao istorijski i kao jezi~ki podaci, nije smatrao za iz-
vornu srpsku starinu. Tako, na primer, iz poznatog zapisa koji se na-
lazi na Karanskom jevan|equ iz 1608. g. autor nije uzeo skoro nijed-
nu re~.6

Jedna od najve}ih nevoqa kada se analizira metodolo{ki postu-
pak primewen u Rje~niku jeste ta {to \. Dani~i} nigde nije izlo`io
pravila i zamisli kojima se rukovodio prilikom svoga rada. Obe}ao
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3 Nav. delo, 624.

4 Slu`im se fototipskim izdawem navedenim u nap. 1.

5 Fototipsko izdawe, t. I, VII–XI.

6 Nav. delo, 622.



je u predgovoru da }e ih kasnije izlo`iti, ali to nije u~inio. Ostaje
da sami, ~itaju}i Rje~nik, do tih pravila dolazimo.7 Uostalom, sa-
svim solidna gra|a predstavqena sa preko {esnaest hiqada re~i:
apelativi, antroponimi (li~na imena, prezimena ili antroponimij-
ski pridevci — nije uvek lako odgonetnuti), toponimi, mikrotopo-
nimi, daqe: manastirski metosi, vlasi, dubrova~ki trgovci, plem-
stvo, kalu|eri itd. omogu}ava da se do odre|enih zakqu~aka do|e.

Mnoga pitawa vezana za ovaj re~nik zaslu`uju posebnu, detaqnu
obradu, {to zahteva vi{e i vremena i prostora. Ovom prilikom
skrenu}u pa`wu samo na jedan elemenat, koji se odnosi na }irili~ko
pismo i principe koje je u vezi s wim Dani~i} primenio u svom
Rje~niku.

Poznato je, naime, da je staroslovenska }irilica upotrebqava-
la 39 slova (u {ta se ubrajaju i digrafi), a pored toga, kako bi se
preuzete gr~ke re~i izvorno pisale, jo{ i ~etiri gr~ka slova. U ovaj
broj nije ura~unato slovo } (u zna~ewu } i |). Slovenski glasovni
sistem vremenom se upro{}avao, prilago|avaju}i se, na fonet-
sko-fonolo{kom planu, glasovnoj situaciji posebnih slovenskih je-
zika (to su kasnije slovenske redakcije staroslovenskog jezika).

Na srpskom jezi~kom prostoru formira se srpska redakcija
(srpskoslovenski jezik), ~ija }e se ortografija od XIII v. — doba sve-
toga Save i ne{to kasnije — prilago|avati {tokavskom izgovoru,
{to }e se odraziti i na broj grafema u starosrpskoj }irilici. U woj
se, po pravilu, nalaze 33 slova za slovenske re~i i jo{ ~etiri za
gr~ke. \ura Dani~i} je za nau~ne i izdava~ke potrebe, {to je i pri-
menio u svome Rje~niku, zadr`ao 30 slova (od 33) i dodao jo{ } i | —
glasove karakteristi~ne za {tokavski glasovni sistem.8

Pogledajmo, daqe, kakva je bila istorija nastanka ovog izuzet-
nog leksikografskog dela.

Borave}i u Be~u (od 1853. g.) \. Dani~i} pokazuje interesovawe
za nau~ni poduhvat kakav je izdavawe Rje~nika iz kwi`evnih stari-

na srpskih i pristupa prikupqawu gra|e za wega.9 On u to vreme, u
Be~u, podu~ava knegiwu Juliju Obrenovi} srpskom jeziku i uspeva da
i wu i wenog supruga, kneza Mihaila, pridobije za ovu svoju nameru.
Wihova nesumwiva podr{ka ovom Dani~i}evom poduhvatu vidi se i
u posveti ovoga re~nika knegiwi Juliji a, posredno, i knezu Mihai-
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7 Nav. delo, t. I, X–XI.

8 M. Pe{ikan, Na{a azbuka i wene norme, Beograd 1993, 18–19.

9 Karakter i rad \ure Dani~i}a, prilozi od R. Vrhovca, Kwige Matice srp-
ske, br. 48, Matica srpska, Novi Sad 1823, 21.



lu.10 Od polovine 1856. g. on je u Beogradu, gde radi kao bibliotekar
u Narodnoj biblioteci, a godine 1857. izabran je za sekretara Dru-
{tva srpske slovesnosti,11 ~iji je dopisni ~lan bio od 1849. g.12 Na
sednici Dru{tva od 19. oktobra 1961. g. \. Dani~i} podnosi izve-
{taj o svom dugogodi{wem neprekidnom i te{kom poslu na izradi
Rje~nika i tra`i da mu se plati 5 talira po tabaku, odnosno ukupno
80 dukata.13 I tu dolazi do, slobodno se mo`e re}i, nesmotrene i ne-
verovatne odluke Dru{tva, koja }e imati dalekose`ne lo{e posledi-
ce i po na{u nauku i po Dani~i}a li~no. Naime, ve}inom glasova od-
bija se Dani~i}eva ponuda za {tampawe Rje~nika, a izgovori ~lanova
bili su razli~iti — od toga da treba videti rukopis u celini do to-
ga da jo{ ne postoji ni re~nik savremenog srpskog jezika. Dru{tvo
ne prihvata da objavi ni monografiju pod naslovom Korijeni. Ovaj
Dani~i}ev rad bi}e objavqen u Zagrebu 1877. g.14 Sasvim je razumqi-
vo da je Dani~i}a ovo veoma povredilo, on napu{ta Beograd, odlazi u
Zagreb i ukqu~uje se u rad Jugoslavenske akademije. Za Veliku {ko-
lu, na kojoj je bio profesor, kao i za ~itavu srpsku nauku bio je to te-
`ak udarac. \. Dani~i} se, ipak, 1873. g. vra}a u Beograd, gde biva,
ovoga puta, veoma lepo do~ekan.15
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10 Posveta se nalazi na prvim stranama Rje~nika i glasi: Svijetloj gospo|i

knegiwi srpskoj Juliji M. Obrenovi}ki ro|enoj grofici plemena Huwadina. — Svije-

tla Gospo|o Knegiwo! Sveta mi je du`nost da Tebi zahvaqujem ako ovijem trudom

budem od koristi kwi`evnosti srpskoj pa se posvjedo~i da nijesu bila uzalud do-

bra koja mi je jo{ u mladosti svojoj i mojoj ~inio svijetli mu` Tvoj.

Jer Tvoja milost ~ini te evo izlazi na svijet jedan od onijeh poslova za koje

me je milost svijetloga mu`a Tvojega htjela spremiti.

Molim Te dakle Svijetla Gospo|o Knegiwo da s onom milo{}u s kojom mi

ono dobro ~ini{ i zahvalnost moju primi{.

Tvojoj Svjetlosti

Gospo|o Knegiwo zahvalni

U Biogradu 25 januara 1863. \. Dani~i}.

11 Pedesetogodi{wica Srpske kraqevske akademije 1886–1936, kw. 1, Srpska
kraqevska akademija, posebna izdawa, kwiga CXVI, Spomenice, kwiga 7, Beograd
1939–1941, 337.

12 Karakter i rad \ure Dani~i}a…, 23.

13 Nav. delo, 23–24.

14 Nav. delo, 64. O ovom Dani~i}evom radu T. Mareti} se veoma kriti~ki iz-
razio napisav{i da je to kwiga œ… puna i prepuna samovoljstva i fantazije…Œ i da
œpripada medju najneozbiljnije etimologi~ke radnje u cijeloj Evropi, {to ih je ikad napisa-
noŒ (Rje~nik hrvatskoga ili srpskoga jezika, XXIII, Zagreb 1975, 44).

15 Bele{ke o \uri Dani~i}u (prilog k istoriji srpske kwi`evnosti) od Sto-
jana Novakovi}a, Godi{wica Nikole ^upi}a, kw. VIII, Beograd 1886, 434.



Ne bi trebalo, u ~itavom ovom zame{ateqstvu sa Dru{tvom i sa
{tampawem re~nika, prevideti i politi~ki momenat koji je mogao uti-
cati na takvu kratkovidu odluku. Borba za afirmaciju srpskog jezika
bila je i politi~ka borba, a Dani~i} se u wu ukqu~io ve} 1847. godine
svojim znamenitim ~lankom Rat za srpski jezik i pravopis. Osim toga,
poznato je da su Dani~i}eva politi~ka uverewa bila suprotna tada vla-
daju}im liberalima i sa wima je bio u veoma zategnutima odnosima pa
nije iskqu~eno da su neki ~lanovi Dru{tva, glasaju}i ili se bar izja-
{wavaju}i protiv, odnosno odla`u}i za neka budu}a vremena {tampawe
Rje~nika,16 i Dani~i}evu politi~ku orijentaciju imali na umu.17

Na sre}u na{e a i slavisti~ke nauke Rje~nik se, ipak, {tampa i
godine 1864. izlazi i posledwa sveska Rje~nika tako da je dugogodi-
{wi Dani~i}ev rad dobio i pravo priznawe. Uskoro Rje~nik postaje
kwi`evna retkost, ali se nije uspelo sa ponovnim izdawem kao ni sa
dopunama i popravkama Rje~nika, koje je `eleo da uradi Ilarion Ru-
varac posle Dani~i}eve smrti. I da je I. Ruvarac pone{to i popra-
vio ili dodao Dani~i}evom Rje~niku, to bi bio neki drugi a ne Da-
ni~i}ev re~nik. Rje~nik je bio svojevrsna podloga Rje~niku hrvat-

skoga ili srpskoga jezika JAZU, kao i drugi Dani~i}evi radovi.

Ovaj svoj kratak prikaz zavr{avam re~ima na{eg cewenog na-
u~nika i Dani~i}evog |aka Stojana Novakovi}a: œJedno od najznatni-
jih wegovih dela jeste doista Rje~nik iz kwi`evnih starina srp-

skih, koji je ~isto kao ma|ioni~kim kqu~em otvorio tajanstvenost,
kojom dotle behu zastrvene starine srpskeŒ.18

S u m m a r y

Gordana Jovanovi}

\URO DANI^I], DICTIONARY OF THE SERBIAN OLDER LITERATURE
(RJE^NIK IZ KNJI@EVNIH STARINA SRPSKIH) — THE WORK OF PERMANENT

LEXICOGRAPHICAL VALUE

This paper discusses in short and roughly the Dictionary of the Serbian Older Literature,
its genesis and difficulties that were following its publishing. At the same time it points out the
importance of this work for the Serbian and Slavic diachronic lexicography. One part of the lexis
of this dictionary was used as material for Croatian or Serbian Dictionary of Yugoslav Academy
of Sciences and Arts (JAZU).
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16 Dru{tvo Srpske Slovesnosti od 1841–1864 god., izradio Branislav Miq-
kovi}, Kwige Matice br. 46, ^lanci i prilozi o srpskoj kwi`evnosti prve polovi-
ne XIX, Matica srpska, Novi Sad 1914, 75.

17 Bele{ke o \uri Dani~i}u…, 420, 422.

18 Bele{ke o \uri Dani~i}u…, 460.
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